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Nimipuuti�mt, The People’s Language (Nez Perce) 
(In the parenthesis below is the sign-language that goes with the pledge.) 

cukwene �ewit, Know it 

(With your right index finger point to the side of your head, by your right temple.) 

hite�emeneewit, Learn it 

(With both hands, reach out with palms facing up and pull in towards body, closing palms.) 

te �ecukwe, Teach it 

(With both hands, throw palms out in front of you like you are giving away something.) 

c’ix�ne �ewit,,,, Speak it 
 

(With right hand, up to the mouth and hand rounded, throw hand out, palm open.) 

titooqana�awit, Live it 

 

(With right hand, tap heart twice.) 

wiye �eleeheyn, Everyday! 

(With both arms and hands, extend them out to each side, palms up,  

so that you bring them out for sunrise and in for sunset.) 
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“I will fight no more forever!” 
 

Chief Joseph’s cease fire message translated to General Howard on the afternoon of October 5, 1877 at Bear 

Paw Mountains, k’u�usey’ne. (an area to the east of traditional Nez Perce Territory where bison hunting was 

done, Montana & east of Rocky Mountain divide, buffalo country.) 

 

’ewin atimk’i �iwnisna ipne� tim’i�ne ecu �ukweyney’se. 

Tell General Howard that I know his heart. 

 

Kex ku �’us ipni�m ’u �uyitpe hihi�ne qo’c we�es ’i �inimpe tim’ne�epe. 

What he told me before I have in my heart. 

 

’i �in ’ila�atwisa pi �ituuqe�leki. 

I am tired of fighting. 

 

nu �unim mimi �yoox�at hiwsi �ix wa�apciy’awnin’. 

Our chiefs are killed. 

 

’apa�swahayqt hi �iwes tin’xni�in.       (The younger, ’eleli �myete�qenin’ – Wrapped in the wind)  

Looking Glass is dead. (Flint Necklace)     (’eleli �mye-world wind, te�qenin’-younger) 

 

Tux�u �ulx�ulc’ut hi�iwes tin’xni �in. 

Toohoolhoolzote is dead. 

 

’o�ykaloo titi �lu ha�ham hiwsi �ix titinxni �in. 

The old men are all dead. 

 

Kike�’ pipyimne�et ha�ham ’i �ime hicii �x ’eehe� ’i�itq’o we�et’u. 

It is the young men who now say yes or no. 

 

Ke’ipni�m (Ollokut) hine�estelkeke�’yke pipyimne�et haha�mna ’i �pi�nk’a hi �iwes tin’xni �in. 

He who led the young warriors is also dead. 

 

’icwe�eys hi �iwes kaa ca�’ya wisi �ix ci �ickan. 

It is cold and we have no blankets. 

 

Kikuckuc mama�y’ac hilqu �ukelixtamawcix. 

The little children are freezing to death. 

 

’i �inim tito�oqan tato’o�sma hipewlalixne me�exsemkex kaa ca�’ya ewsi �ix ci �ickan, ca�’ya hi�pt. 

My people -- some of them have run away to the mountains and have no blankets, no food. 

 

we�et’u ’isi�i hinescu �ukwece kemi �ne hiwsi �ix -- pa�alwit hilqu �keliksix. 

No one knows where they are -- perhaps they are freezing to death. 
 

(Hand written down by Gordan Fisher. Typed & updated spelling by Angel Sobotta 9-10-2001.  

Corrections by the Adult Nimipuuti�mt Class 1-28-02, re-typed by Angel Sobotta) 
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(I will fight no more forever – continued) 

 

’i �in ’enesipew’itipe�ecwese ’i �inim mama�y’ac kaa hex�nu kamacwana ta�ts ’ana�acyax�no. 

I want to have time to look for my children and see how many of them I can find. 

            (ta�ts –maybe, perhaps, be able – a figure of speech.) 

pa�mnaa ta�ts ’ana�acyax�no titin’xni�ispe. 

Maybe I shall find them among the dead. 

 

Mic’i�mtx ’i �inim mimiyo�ox�at, 

Hear me, my chiefs, 

 

’i �in ’ila�atwisa  

I am tired  

 

kaa ’i �inim tim’i�ne we�es k’o�omaynin’ kaa ’e�etx�ewnin’. 

and my heart is sick and sad. 

 

Kakona� hi�isemtuks hiwse�etu  

From where the sun now stands  

 

we�et’u ma�wa he�enek’e tuuqe�lenu’! 

I will fight no more forever. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(Hand written down by Gordan Fisher. Typed & updated spelling by Angel Sobotta 9-10-2001.  

Corrections by the Adult Nimipuuti�mt Class 1-28-02, re-typed by Angel Sobotta) 
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A.. Phinney, Nez Perce Texts 
(Transcribed by Angel Sobotta NPL 202 5-4-04) 

’iceye�eye kaa cu �u�im. 
Coyote and Bull. 

 
kaa ’i�ine hexni�m k’oma�y’c  heye�ex�ni’n. ka�l’a kem ku’u�s 
And  me     see     painfully     hungry.    Just   that which 
     hinu�’kum      tax�c       kaa   ku’u�s    kiyu�."    kawo�’ 
you will tell me    will      then    thus   I will do." There upon now 
       pe�ene,      " kawo�’        konma�     kuy.     kem       kona� 
he said to him, "Then      over to there     go.   Let you    there 
weq’umli�xt’e." kawo�’  kii   kona�  hiwq’umli�ke ’iceye�eye. 
will lie down."  Then   here  there      lay down        Coyote. 
“we�etmet q’o’           wileli�ixnu’, we�etmet tax�c luk’u �pnu’ keme�ex 
    Do not  absolutely you flee,      do not   will  you move    I you 

ka     tax�c teqe�exyu �yu’. q’o’           kem       ’imo�otalx�t’a, 
when will     dash at.     Absolutely you    must remain still, 
tax��c   kaa  ’e�e  tuu�skex    tola�hsayo’        tewi�iski.”    - "’eehe�,  
will  then you upward  I will heave with my horns." - "Yes, 
la�wtiwaa,     mana�max     ’itu�upx  wilali �xno’qa?” ki �i   wa�aqo’  
friend, for what possible  reason   should I flee?" Here  now 
hiwq’umli�ke ’iceye�eye kaa cu �u�im    qe�tu             konma� 
he lay down    Coyote  and   Bull   somewhat    over that way 
hiku �ukike. Kona�  wa�aqo’ ’ipne�esepex�ic’emnime    ka�l’a   hito�oc- 
 went on.   There    now      he made himself angry   just    he tore 
  pila’kima,   ka�l’a ’itu �ux�ne tu �uskex pe�etkuytese,   hinmi�ime,    ka�l’a 
up the turf,     just      dirt    upward     he throws,  he bellowed,  just 
  pay, pay,    nusnu �upkinix     hehe�esnime.       paayoni �x      wa�aqo’  
in clouds  from his nostrils      he breathed.   Very strongly    now 
    hix�i �ic’emne     kaa ’iceye�eyene wa�aqo’    pe�etqexyume.    me�et’u 
he became angry and     Coyote      now      he dashed upon.     But 
   ’e�ete     ’iceye�eyenm   x�e’e�ep    pe�ekuse.  ’iy,  cikawisni �x 
it was that     Coyote     glances  gives him.  Oh,    terrible 
pe�exne cu �u�imne; pe�exne, “wa�aqo’ hitqexyu�usem.”    Kaa 
he saw     Bull;      he saw,  “Now     he comes at me.”  And 
wa�aqo’ ka�l’a kona�                 hitqi�xkike,        hiwu�uyne. “Wa�aqo’ 
now      just  to there   he alighted (jumped)      he fled.      “Now 
’e�e     yo�x�        hina�ysaqa,         tax��c     ’e�e    wu�ynu’,”    pe�ene 
yours that   I spoke of yours, that will   you     flee,”    said to him 
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             hitola�aycana      ’iceye�eye, kawo�’  ka�l’a     heeye�ekce, 
Was going along upstream Coyote, and      just     he is hungry, 
(ma�wa ’ipi�  heeye�ex�ney).         ki�i     papayno�oya   hime�eq’is cu �u�im 
(whenever he without hunger). Here he came upon      a big      bull 
qoq’a�alx�  hiwse�etu; ka�l’a tisqa�’aw  hiwe�em. pe�ene         ’iceye�eyenm, 
buffalo      standing;  just      fat       he is.  Said to him      Coyote, 
"kii �yex      heye�eqin,         la�wtiwaa.                            ne�ecu’x 
 "It is that I grow hungry,    friend.             Is it not impossible that you 
                             hani�it’ax�         cu�u�im kem ku’u�s ’ �iim we�es  
would consider     making of me a bull   just    like    you are, 
kaa ta�’c tisqa�’aw     wic’a�ayoqa."       ka�l’a we�et’u  mi’s 
and good (and) fat     I could become."     Just    not     at all 
peemsqi �twene cu �u�im. Kipx       ka�l’a   hikalwi�hnix�qana; 
he heeded him Bull.     This way just      he grazed along; 
q’o’  we�et’u pa�amstaqampqana, me�t’u ’iceye�eye hiq’si �simce. 
at all not       he replied to him,    but      Coyote      persists. 
he�enek’u’ wax� he�enek’u’ pe�esep’niye, " ’i�nax� wat’a�x�   cu�u�im 
Again        and     again     he asked him,  "I wish I were    a bull 
’ii�nk’u’ kaa ta�’c  tisqawi �yoqa."     ka�lawnik’ay cu�u�imnin 
too        and well  I would get fat."  Finally               Bull 
pa�alatwiya          kaa   pe�ene,         "’iceyeye�eye, la�wyix     ’e�e 
got tired of him and   said to him, "Coyote,        fooleries   you 
we�es kut’ti �pec. mi’s    kaa  kiyu�’   keme�x ku’u�s   hinu�’; 
are    a doer of. Never you  will do that I   which   will tell you; 
lamma�t’ic ’e�e    kuse�em."    kaa           pe�ene, 
bothersome  you are becoming to me." And he (Coyote) said to him, 
"we�et’u’, la�wtiwaa, kem ku’u�s      hinu�’ tax�c ku’u�s 
"No,       friend, that which you will say will thus 

kiyu �’.       ki�i    ku’u�s   ’e�e   heki�ce  ta�’c            tisqa�’aw ’e�e 

I will do. Here like this you I see     good (and)       fat     you 

we�es. ’ile�ex�ni c’i�xc’ix hi�iwes   kaa  ’e�e    ta�’c    te�wyece. 

are.      Much     grass  there is  and   you  well    are living. 
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pa�axnaqana,   pa�apqana.    kawo�’         na�aqsnin’        cu�u�imnin’ 
he would see, he would eat. Then   with the other one       bull 
ka�lawnik’ay   pi�iwyuyne;      ku�’nu         mipx           ’ipi�nk’u’ 
    finally        they parted;  unknown  which way        he, too, 

            hikeli�iwkey’ke.          ki �imet  kona�     na�aqsnim   ’iceye�eyenm  

he wandered away feeding. Then    there  another one        coyote 

paa�xca’na. “ ’iy, la�wtiwaa,”  wa�aqo’           pe�esuke,           “minma’i�, 
met him.   "Oh,   friend,"    already    he recognized him.          "How, 
la�wtiwaa, ku’u�s   wic’e�eye?      pa�ayo     heye�eqin;  ’i�inax�    ku’u�s 
friend,     thus   you became? Terribly     I hunger;  I wish    thus 

’e�e ’i�nenk’u’ hani�im.”     ka�l’a            qiye�es                 pe�exne 

you  me too,  make me.   Just    with a cold frown         he saw 

"’iceye�eye-cu �u�imnim kaa konma�           hikeli�wkey’x�qene; 

      Coyote-Bull           and away         he would walk feeding; 

cok’a�y                  pa�amc’iqana.       ki�i       leehe�y      peq’sisimnu �uye, 

unconcerned   he would hear him.  Here   a long time      he persisted, 
la�wtiwaa, ’i�inenk’u’  hani�im cu�u�im; yiye�ewic  ku �use   kaa 
friend,     of me, too,    make    a bull;  piteously  I fare   and 
’i �im ’e�e   tisqa’awm’awni�x we�es." - "lamma�t’ic ’e�e      kuse�em;  
    you             very fat            are" - “Bothersome you  are doing me; 
mi’s            ka    kiyu�’        keme�ex    ku’u�s    tax�c      hinu�’.” - 
Not likely you  will do  those things  which    will   I tell you."  -  
“’eehe� la�wtiwaa,  tax�c      q’o’     ’o�ykala   c’ii�qin ’e�e      tiwi�ixnenyu’; 
“Yes     friend,    will  absolutely     all      of talk   yours   I will follow; 
kawo�    hi�newim.” – “lamma�t’ic   ’e�e               pi�ikum,"  
now     try me out." - "Bothersome  you     have done to me," 
pe�emsteqempe cu�u�imnim. “kawo�’    ’ime�enix         kona�    kaa 
replied to him       Bull.      “Then   place yourself     there    and 
tax�c ’e�e  teqexyu�uyu’ x�i �ic’emni’n    kaa      tewi�iski      tola�hsayo’; 
will  you   I dash at          angry         and    with horns    toss you; 
we�etmet   q’o’            luk’u�upnu’. c’alwi � ’e�e   tax�c    wileli�ixnu’ 
do not      absolutely   you move.       If      you  will          flee 
we�etmet ’ilewiynuuyukum       he�enek’u’.”  ki�i     wa�aqo’ ’ipne�e –  
do not     tearfully beseech me       again.”   Here   now    he placed 
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cu �u�im. "kix    he�enek’u’ nex�cime�ek’u’ " ,    pe�ene 

  Bull. "Let me    again        once more,"     said to him 
’iceye�eye "we�et’u’ tax�c he�enek’u’ luk’u�pnu’.”   ’ineki �ix 
  Coyote.  "Not       will      again       I move."   Even though 

      pelewiynu�uye.                 kipx   wax�  konma      ’ineki �ix 
he beseeched him with tears. This way and    that     even though 
hiko�oqana   cu�u�im me�et’u paa�twixnaqana            ’iceye�eyenm, 
he would go    Bull      but    he would follow him        Coyote, 
pelewiynu �use,               "nex�cime�ek’u’,    q’o’ nex�cime�ek’u’; 
weepingly beseeches him."Once more,  absolutely only once more; 
we�et’u’    he�enek’u’ wileli�ixnu’." - "lamma�t’ic    ’e�e    kuse�em. 
    not        again        I will flee." - "Bothersome you   do to me. 
wa�aqo’ ’e�e  nex�cime�ek’u’           hi�inewise   kaa    c’alawi �    tax�c   ’e�e 
Now     you only once more          I try out   and         if       will   you 
luk’u�pnu’ we�etmet     tax�c      ’ilewiynu�uyu’kum;        we�et’u’ 
move          do not will tearfully beseech me;      not 
he�enek’u’ ’e�e  misqi�itwenu’.      lamt’a�y        ki�iye           kusi �ix." 
again         you  I will heed.  For the last time  we are         trying." 
ki �I   he�enek’u’ wa�aqo’     ’ipne�enike                    konayti �it 
Here    again       now    he placed himself       at the same place 
’iceye�eye kaa  cu�u�im        konma�      ’ipi�nk’u’    hiku�uye kaa 
Coyote    and     Bull over that way   he, too,        went and 
ku’sti �it                wa�aqo’  hiku�ume       ka�lo’            hix�i �c’emnime 
in the same way    now      he did just        he became angry 
cikawisni �x. he�enek’u’  pe�etqexyuye         ’iceye�eyene.       kawa� -  
terribly.         Again   he dashed at him Coyote.         At last 
     nax�      kona�               hitimne�eqitime              ’iceye�eye.   ka�l’a 
this time   there   he heartened (steeled) himself    Coyote.    Just 
tusti �in                pa�atola’sama       tewi�iski.    hitqew’ime’      q’o’  
high in the air    he threw him    with horns.     He fell;     at once 
cu �u�im qoq’a�alx� hitqe�ewse. konma�           hiwu�ulekeykime, ka�l’a 
a bull    buffalo   he becomes. Over that way      he walked,     just 
hikelwi �hnikime.                ’o�ykala’cana,    ka�l’a ka�a ’itu�une 
he went along feeding. All kinds of things, just      anything 
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nike�e     ’iceye�eye    kaa   cu�u�im ’ipi�nk’u’   hix�i �ic’emnime’  ka�l’a 

himself  the coyote  and    Bull      he, too,     became angry;   just 
hiinmi�ime       wa�x�   hito�ocpilama.            ’o�ykalapx      pe�elepsquyese 

he bellowed  and    pawed the ground. In everything      he imitates 

yo�x�    ke       ku’u�s    q’o’     pa�axcaqa       na�aqsna     cu �u�imne 

those things which exactly  he had seen   the other        bull 

ku �ut. wa�aqo’ kaa ki�i    pe�etqexyume.    ’iy! q’o’   pa�tkoyinmpqawna’ 

do.   Now     then  he dashed at him. Oh! Just     he picked him up; 

ka�l’a tu�uskex   patkoynaka�’saya        tewi�iski.      ’iy! wa�aqo’ 

just   upward       he hurled him     with his horns. Oh! Now 
hitqe�ewime – “p’uuk’!”      we�etespe      hitqi�ike me�et’u qo’c 

         he fell – thud!         To the ground    he fell      but    still 

’iceye�eye. kawati �it                    cu�u�im   ’ipi�nk’u’     q’o’ 

a coyote. At the same moment    Bull,      he too,   thereby 

hiwc’a�atoqima  ’iceye�eye.     Ki �i                       hitqewse�etnix 

changed back   to a coyote. Here      suddenly they are standing there 

’u �uylepwe ’iceye�eye. ka�l’a kona� pi �’x�lipime. 

Both           coyotes. Just   there they stormed and scolded each other. 
“Kinm     hisapa�awc’atoqs                 ’iceye�eye! 

“This one caused me to change back to a coyote!  

Qo’c ta�’c ta�w’yacaqa       cu �u�im, kaa ’i�im ’e�e sepe�e- 

There I was happily living a bull   and you cause me 

wic’em   ’iceye�eye he�enek’e.” – “iy! “’i �im pi�cquyet 

To become coyote again        – “Ha! You imitator. 

hinaksa�aqa tax�c ’aani�iyo’ ’ipne�enk’u’ cu�u�im kem ku’u�s 

he thought will I make him too, a bull like that which 

’imene� hiku�ye.” ki�i pe�etwexke’eyke maa�t’atx; ’iceye�eye 

to you he did to.” Now he chased him up the valley; coyotes 

pitwexke�’eyke. kona� cok’a�y hiku�uye na�aqc. hitto�o- 

chased each other there disinterested he became one. He 

laya, “ku’u�s patoqa�aswisaqa, cu �u�im waqa�.” Koni �ix 

forgot, “Thus I was acting silly. A bull was.” From there 

                  hitola�ynikika                      titola�at. 

he (coyote) went along up the valley  unmindfull of all. 
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Coyote and Bull – Free translation (continued). 
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The Glutton (A. Phinney, Nez Perce Texts – spelling) 

 

 
A. Phinney, Nez Perce Texts spelling – The Glutton – page 1 
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A. Phinney, Nez Perce Texts spelling – The Glutton – page 3 



 Pg. 9 – Vol 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

A. Phinney, Nez Perce Texts spelling – The Glutton – page 5 

 
A. Phinney, Nez Perce Texts spelling – The Glutton – page 4 



 Pg. 10 – Vol 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

A. Phinney, Nez Perce Texts - The Glutton –free translation page 1. 

 
 

A. Phinney, Nez Perce Texts - The Glutton –free translation page 2 

 
 

The Glutton – Free translation 
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Page 1:  Jesus  ’eku	uy’nu  hi	iwes  ’i	inim “Blessed Assurance” 

 
Page 2:  Godki Pi	iwewkunyu’ He	enek’e “God be with you till we meet again” 

 

Page 3:  Ha	wtnin’, Ha	wtnin’, Ha	wtnin’ “Holy Holy Holy, Lord God Almighty” 

 
Page 4:  Tin’xsi	imaypa,  Tin’xsi	imaypa “No Dying There” 

 

Page 5:  Helelu	uye  Ta’cni	x  ’ee  We�es “Praise His Name” 

 

Page 6:  Salvation, Oh the Joyful Sound 

 

Page 7:  Kona� we �etes ’ilaka�awin ’i�ine “There is a land of light” 

 

Page 8:  Wac’a	askim kike’e	tki “Wash Me in the Blood”  

 

Page 9:  ’awyo	oxoy’ Cesusne “We’ll Work ’til Jesus Comes” 

 

Page 10:   Ta’cni	x  Ta’cni	x  ’i�in  ’e	ekice “When I See Him on the Cross”   

 

Page 11:  Kawa	 Wiwen’i	ikitpe Himu	un’u “When the Roll is called up yonder”  
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Hymn #96-Salmon #49 in other:   Jesus  ’eku	uy’nu  hi	iwes  ’i	inim 
“Blessed Assurance” 

(1) 

Cesus ’eku	uy’nu hi	iwes ’i	inim 

Ki	inewin cicqi’i	icwit teq’i	iswit 

Sapo	oq’iswiy’awaat ’itam’yi	in Godnim 

’ipnimki Spirit ’ipnim kike	’t. 

 

(Chorus) 
Kii hi	iwes ’i	inim, ’i	inim wen’i	pt 

Wata	’six Saviorna pe	eleheype, 

Kii hi	iwes ’i	inim, ’i	inim wen’i	pt 

Wata	’six Saviorna pe	eleheype. 

(2) 

Ca	’ya nama	ayalwan’as lilo�oy’sni	x 

’itam’yi	in wa	aqo’ k’e’yi	x heki	n’espe 

’e	yncels hite	m’iksix ’aqa	mkin’ikaay 

Hitqasa	wqsa misyiye	ewkt he	etewit. 

(1) 

Ce-sus   ’e-ku	uy’-nu   hi	i-wes  ’i	i-nim 

Jesus        truly                he-is       mine 

Ki	i-ne-win  cic-qi’-i	ic-wit   te-q’i	is-wit 
Taste               greatness     exaltedness 

Sa-po	o-q’is-wi-y’a-waat ’i-tam’-yi	in   God-nim 

Healer                                sold             God-of 

’ip-nim-ki   Spi-rit  ’ip-nim   ki-ke	’t. 
his-by           Spirit      his           blood. 

(Chorus) 

Kii   hi	i-wes   ’i	i-nim,   ’i	i-nim   we-n’i	pt 
This   is             mine         my          song 

Wa-ta	’-six       Sa-vior-na    pe	e-le-hey-pe, 
We-praising     Savior             all-day 

Kii   hi	i-wes   ’i	i-nim,   ’i	i-nim   we-n’i	pt 
This   is             mine         my          song 

Wa-ta	’-six      Sa-vior-na     pe	e-le-hey-pe, 
We-praising    Savior              all-day 

(2) 

Ca	’-ya   na-ma	a-yal-wa-n’as     li-lo�oy’s-ni	x 
No          giving-up                          very-happy 

’i-tam’-yi	in   wa	a-qo’   k’e’-yi	x    he-ki	-n’es-pe 

Sold                already      clear          appearance-in 

’e	yn-cels   hi-te- 	m’ik-six   ’a-qa	m-ki-n’i-kaay 
 Angels      descending          heaven-from 

Hitq-(a)sa	wq-sa  mis-yi-ye	ewkt   he	e-te-wit. 
It-echoes               mercy                 love. 

1 
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Godki Pi	iwewkunyu’ He	enek’e 

Hymn #120 Salmon: 

“God be with you till we meet again” 

(1) 

Godki pi	iwewkunyu’ he	enek’e 

’ipnimpe	 pi’amxta	ano’ 

Si	ipnim suux�eylekinwe	espe 

Godki pi	iwewkunyu’ he	enek’e. 

 

(Chorus) 

Pi	iwewkunyu’, pi	iwewkunyu’ 

Cesusnim  ’ex�we	epe nu�un 

Pi	iwewkunyu’, pi	iwewkunyu’ 

Godki pi	iwewkunyu’ he	enek’e. 

 

 (2) 

Godki pi	iwewkunyu’ he	enek’e. 

Kayxka	yxki wepte	eski  hihi	ikte’qu’ 

Pe	eleheype hi’ne	ekniku’ 

Godki pi	iwewkunyu’ he	enek’e. 

(1) 

God-ki     pi	i-wew-kun-yu’   he	e-ne-k’e 

God-with    we-will-meet           again 

’ip-nim-pe	   pi’-amx-ta	a-no’ 
him-with        we-will-gather 

Si	ip-nim    suu-x�ey-le-kin-we	es-pe 

Sheep’s        corral-at 

God-ki      pi	i-wew-kun-yu’   he	e-ne-k’e. 
God-with    we-will-meet            again 

(Chorus) 

Pi	i-wew-kun-yu’,     pi	i-wew-kun-yu’ 
we-will-meet             we-will-meet 

Ce-sus-nim  ’ex�-we	e-pe    nu�un 
Jesus’              feet-at            we 

Pi	i-wew-kun-yu’,     pi	i-wew-kun-yu’ 
we-will-meet              we-will-meet 

God-ki      pi	i-wew-kun-yu’    he	e-ne-k’e. 
God-with          we-will-meet                         again 

(2) 

God-ki      pi	i-wew-kun-yu’   he	e-ne-k’e. 
God-with    we-will-meet            again 

Kayx-ka	yx-ki   wep-te	es-ki    hi-hi	ik-te’-qu’  
Clean-with          wings-with       he-will-cover 

Pe	e-le-hey-pe     hi’-ne	ek-ni-ku’ 
Every-day             he-will-take-care 

God-ki      pi	i-wew-kun-yu’     he	e-ne-k’e. 
God-with    we-will-meet              again.  
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Ha	wtnin’, Ha	wtnin’, Ha	wtnin’ 
Hymn #67 Salmon: “Holy Holy Holy, Lord God Almighty” 

(1) 

Ha	wtnin’, ha	wtnin’, ha	wtnin’ 

Lord, God la’a	m’nim 

Meywini	x nu�un wen’psi	ix wata’sksix ’imene	 

Ha	wtnin’, ha	wtnin’, ha	wtnin’  

Misyiye	wkt qepsqepsne	ewit  

God mita	w’ tito	oqan 

Hiwsi 	inm ku 	nk’u’ayn. 

 
 

 

 

 

(2) 

Ha	wtnin’, ha	wtnin’, ha	wtnin’ 

Sisayix�ni	in hiwata	’sinm 

Hitku	uyquqlisinm  ’imama	asam’q’iin  sayq’is kin’ix 

Mama	y’ac sisayx�ni	in  

�itku	uyquqlisinm ’imi	mx 

Naqsni	ix teq’i	iswit  

’ewsi	inm ku	nk’u’ayn. 

 

(1) 

Ha	wt-nin’, ha	wt-nin’, ha	wt-nin’ 
Holy              holy           holy 

Lord,  God   la’-a	m’-nim 

Lord     God    for-all (things) 

Mey-wi-ni	x      nu�un   wen’p-si	ix   wa-ta’sk-six  ’i-me-ne	 
Early-morning     we       sing                 praising           you 

Ha	wt-nin’, ha	wt-nin’, ha	wt-nin’  
Holy             holy              holy 

Mis-yi-ye	wkt   qeps-qeps-ne	e-wit 
Merciful             powerful-one 

God mi-ta	w’   ti-to	o-qan 

God   three         persons 

Hiw-si 	inm   ku	n-k’u’-ayn. 

They-are       forever. 

(2) Ha	wt-nin’, ha	wt-nin’, ha	wt-nin’ 

Holy             holy             holy 

Si-sayix�-ni �in    hi-wa-ta	’-sinm 
Beautiful           praising 

Hit-ku	uy-quq-li-sinm   ’i-ma-ma	a-sam’-q’iin    say-q’is  ki-n’ix 
Kneeling-down                        white-robed                      from-heaven 

Ma-ma	-y’ac   si-sayx�-ni�in 

Children                 beautiful 

�it-ku	uy-quq-li-sinm   ’i-mi	mx 

Kneeling                             to-you 

Naqs-ni	ix   te-q’i	is-wit  
Only-one      powerful-one 

’ew-si	inm ku	n-k’u’-ayn. 
you-have       forever. 
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Tin’xsi	imaypa,  Tin’xsi	imaypa 

#75 Salmon/#27 Beige: “No Dying There” 

 

(1) 

We	etes ’i�in ’eeki	ce hehe	wtnin’ hiwsi	inm haywa	anin’ 

Tin’ki	pxkin’ix  tin’xsi	imaypa. 
 
 
 
 (Chorus) 

Tin’xsi	imaypa,  tin’xsi	imaypa ta’cni	x we	etes 
 
’e�ey’sniwees tin’xsi	imaypa. 

 

(2) 

La	wtiwaama we	ewkunyu’ liloo	yniweespe 

Ku	nk’u yiye	ewnin’ hiwsi	inm tin’xsi	imaypa. 

 

(3) 

’e	etx�ewn  hiqo	oqawno’  si	p’us  hicapa	akaykanyo’ 

Ku	nk’u  leehe	yn hiwe	em tin’xsi	imaypa. 

(1) 

We	e-tes ’i�in ’ee-ki- 	ce he-he	wt-nin’ hiw-si	inm hay-wa	a-nin’ 
land          I       see         holy-ones        they-are      peaceful 

Tin’-ki	px-ki-n’ix      tin’x-si	i-may-pa. 
from-death                   to  place-of-deathlessness 

 

(Chorus) 

Tin’x-si	i-may-pa,    tin’x-si	i-may-pa        ta’c-ni	x    we	e-tes 
In-deathlessness         in-deathlessness                very-good     land 

’e�ey’s-ni-wees   tin’x-si	i-may-pa. 
Heaven                in-deathlessness. 

 

 

(2) 

La	w-ti-waa-ma  we	ew-kun-yu’    li-loo	y-ni-wees-pe 
friends                      I-will-meet             in-happy-place  

Ku	n-k’u   yi-ye	ew-nin’   hiw-si	inm   tin’x-si	i-may-pa. 
Always          merciful            they-are     in-deathlessness. 

 

(3) 

’e	et-x�ewn  hi-qo	o-qaw-no’  si	-p’us   hi-ca-pa	a-kay-kan-yo’ 
Troubles          will-pass            tears         will-be-wiped-away 

Ku	n-k’u  lee-he	yn   hi-we	em    tin’x-si	i-may-pa. 
Always     day                 it-is           in-deathlessness 
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Nimipuuti	mtki Talapoositwan’i	pt 
Hymn #109 Salmon:  Helelu	uye  Ta’cni	x  ’ee  We�es 

“Praise His Name” 

(1) 

’i	inim Lord te�elkekey’kim ’i	ine 

Wato	’skin’ ’ee we�es Lord 

Waq’iswi	inm hi�pt pi	in’im ’i	ine 

Wato	’skin’ wen’i	ikt. 

 

 

(Chorus) 

Helelu	uye  ta’cni	x  ’ee  we�es 

Cesus,  Cesus  wilwi	lp  lehe	yn, 

Pi	iwyetweem  qepsi	ki  Lord 

Hawtnin’  ’ee  we�es  wen’i	ikt.  

 

 (2) 

Qi	’cne’nim  ’i	ine waq’i	iswit 

Wato	’skin’  wato	’skin’ 

We	etmet ’iim q’ilawna	apiiko’kom (end of word is ko’kom, but sung like ko’m) 

Wato	’skin’  wen’i	ikt 

(1) 

’i	i-nim Lord te�el-ke-key’-kim    ’i	i-ne 

my         Lord     lead                           me 

Wa-to	’s-kin’   ’ee  we�es Lord 

Great                  you   are   Lord 

Wa-q’is-wi	inm    hi�pt    pi	i-n’im  ’i	i-ne 

Healthy                  food        give         me 

Wa-to	’s-kin’      we-n’i	ikt. 
Great      (is your)     name 

(Chorus) 

He-le-lu	u-ye   ta’s-ni	x     ’ee  we�es 
Halleluyah       very-good     you  are 

Ce-sus,  Ce-sus   wil-wi	lp  le-he	yn, 
Jesus,      Jesus      complete     day 

Pi	iw-yet-weem     qep-si�-ki     Lord 
Accompany-me      with-power    Lord 

Hawt-nin’  ’ee  we�es  we-n’i	ikt.  
Holy                    you       are          name  

(2) 

Qi	’c-ne’-nim   ’i	i-ne   wa-q’i	is-wit 
Take care              me              life 

Wa-to	’s-kin’    wa-to	’s-kin’ 
Greatness               greatness 

We	et-met   ’iim    q’i-law-na	a-pii-ko’m 
Don’t             you          turn-back-to-me 

Wa-to	’s-kin’  we-n’i	ikt. 
Great                   name. 

5 
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Salvation, Oh the Joyful Sound 

Song #71 Page 71 

Nee Mi Putimt Ki Wanipt 

(Nez Perce Presbyterian Hymnbook) 

 

1. ’i�iya we’npi�se ’i�in,  

’e�ey’sniwe �espemee’u, ’i�in we �es tin’ki�n’es  

we’npu�yukum we’npi�tki ha �awtniski, 

kawa � weeke’e�ykes ’i�inim  

waq’i�iswit tu�uskex. 

 

CHORUS: 

Kona � ca �’ya ’e �etx�ewn, kona � ca �’ya ’e �etx�ewn kona �’.  
’e�ey’sniiwe �espe tu�usti,  

mi�ne ’o�ykaloo,  

pihe �etewin’ hiwsi�inm, kona � ca �’ya ’e �etx�ewn kona �. 
 

     2. Ka �a ya �w’ic si�p’us hiwe �elece,  

’i�inim ha �awtnin’,  

hini�pe nike �ek’upes we’npi�tki ’e �ey’sni�iwees,  

ki�ye ’aqa �mkinikaay,  

’e�ey’swe �etespe. 

 

(To Chorus) 

 

1. ’i�i-ya we’n-pi�-se ’i�in,   ’e �ey’s-ni-we �es-pe-mee-u, ’i�in  

                    singing      I am        in heaven/happy place     I       

we �es   tin’-ki�-n’es     we’n-pu�-yu-kum     we’n-pi�t-ki    

am           to die         sing to me            w/a song       

ha�awt-nis-ki,    ka-wa�     wee-ke’-e �y-kes     ’i�i-nim  

to heaven             then           to  fly           My                  

wa-q’i�is-wit      tu�us-kex. 

     Life                         up 

 

CHORUS: 

Ko-na� ca�’-ya ’e �et-x�ew-n, ko-na� ca�’-ya ’e �et-x�ew-n  ko-na�.  
There     no      problems    there     no       problems    there      

’e �ey’s-nii-we �es-pe tu�us-ti, mi�-ne ’o�y-ka-loo, pi-he �e-te-win’ 

In Heaven             up there  where         all         cared/loved       

hiw-si�inm, ko-na� ca�’-ya  ’e �et-x�ew-n   ko-na�.    
   are          there      no        problems     there 

 

2. Ka�a   ya�-w’ic   si�-p’us   hi-we �e-le-ce, ’i�i-nim     

And    cold        tears         flowing         my 

ha�awt-nin’,   hi-ni�-pe    ni-ke �e-k’u-pes     we’n-pi�t-ki 

  holy one        to take        to break with      with a song      

’e �ey’s-ni�i-wees,  ki�-ye   ’a-qa�m-ki-ni-kaay,     

Heaven               we go     towards heaven      

’e �ey’s-we �e-tes-pe. 

Happy place/land 

 

 
(Correction #3 on 6-10-02) 
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Song Number 74 Salmon 

THERE IS A LAND OF LIGHT 

Verse 1: 

Ko-na�   we �e-tes  ’i-la-ka�a-win  ’i�i-ne,  

There   land   light          (hi�iwes) 

 

si-sa�ayx�-ni�in’      hi�iw-sinm. 

after changed beautiful    they are 

 

Tink-si�i-me �ey-pe   him-yox�-a-to�o-wi-siim   

Never dying   into a new kingdom  

 

’i-la-ka�’-wis-pa,   ku�n-k’u. 

land of light,  forever. 

 

’e �l-weh-tin   hi-we �em,    we �e-t’u  ma-wa �  
Spring  at that time,    never where  

 

la�a-tis   ’a�aw-la-t’ax-ax-ta-too,  tink’i�nm  

flower            dries, fades, wilts, dies,     death        

 

ko-ni�ix      hin-k’a�aw-yuuy-ce. 

there          separate. 

Verse 2: 

 

Ta�’c    we �e-tes     ko-na�      ne-qe �ey       hiiw-se �e-toom  

Good   land          there     across     the other side 
 

sa�ay-qis-nix, kuus-ti�-ta  

very beautiful, just like 
 

cews-nim ke-neen-ew-si�i -ne     Cor-dan 

Jews   Cannan      Jordan   

 

he-hee-w’i�i -ce.     Nu�un     k’u-yim-nu�u-t’es 

rolling wave. Our     ascending towards   

 

Mo-ses-na     wooy-ni-wees     we �e-tes-hi,     we �e-t’u  

Moses     a refuge              landing           not 

 

Tin-k’i�nm   wee-yi-ke �es-nim    sa-pa�ac-kaw-nas    nu�u-ne. 

death    crossing place          doesn’t scare            us. 
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Hymn #70-Salmon: 

Wac’a	askim kike’e	tki 
“Wash Me in the Blood” 

(1) 

Wac’a	askim kike’e	tki wa	aq’is ’i�in wic’e	eyu’ 

Tami	itoqan Godnim qep qepsne	ewitki. 

 

 

(Chorus) 

La’a	m’nim qepsi’swi	inm hila	pca 

’i�im na	ashanim kayxka	yx ke ku’u	s me	eqe’. 

 

 

(2) 

Cesus wa	apsi’yawnin’ ’ewe	elene kike	’t 

La’a	m’ayn sepe	ehimyute’ke’s Godipx. 

 

 

(3) 

’i	inim waq’iswi	it ta�’c hile	eq’eytenu’ 

We	et’u leehe	y wek’i	tkse  se	ektitpe. 

(1) 

Wa-c’a	as-kim    ki-ke’e	t-ki    wa	a-q’is    ’i�in    wi-c’e	e-yu’ 
Sprinkle-me          with-blood      living             I       will-be 

Ta-mi	i-to-qan  God-nim   qeps-qeps-ne	e-wit-ki. 
Saved                God’s          power-with 

 
(Chorus) 

La’-a	m’-nim     qep-si’s-wi	inm        hi-la	p-ca 
Everyone’s           sin                              you   overcome 

’i�im   na	as-ha-nim    kayx-ka	yx      ke ku’-u	s   me	e-qe’. 
You    make-us             clean                  just-as        snow 

 

(2) 

Ce-sus    wa	ap-si’-yaw-nin’    ’e-we	e-le-ne   ki-ke	’t 
Jesus         beaten                          his flowed        blood 

La’-a	m’-ayn     se-pe	e-him-yu-te’-ke’s    God-ipx. 
For-all                 make-relatives                    to-God 

 

(3) 

’i	i-nim    wa-q’is-wi	it    ta�’c       hi-le	e-q’ey-te-nu’ 
My            life                    good       will-stay 

We	e-t’u     lee-he	y      we-k’i	tk-se      se	ek-tit-pe.  
Not              long-time     held-hostage      in-darkness 
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’awyo	oxoy’ Cesusne 
Hymn # 127 Salmon #59 in other:   

“We’ll Work till Jesus Comes” 

(1) 

Ta’c we	etes le	eq’eyniwees 

Mi	iw’acpa pa	aytano’ 

Kex kaa ’i�in haywatat’a	asa 

Te	ewyen’iku’ ’e	eyewin’. 

 

 

(Chorus) 

’awyo	oxoy’ Cesusne, ’awyo	oxoy’ Cesusne, 

’awyo	oxoy’ Cesusne 

Ho	q’o pewc’e	eyu’ capa	a’amkin. 

 

 

 

 (2) 

’i�in cu	ukwece ’ey’snu’ kona	 

’etke hiwc’e	eyu’ 

Kii we	etes hi	iwes wiqi	in’es 

Konki	 kiyu	’ ’e	ey’sniwees. 

(1) 

Ta’c    we	e-tes    le	e-q’ey-ni-wees 
Good    land            resting place 

Mi	i-w’ac-pa       pa	ay-ta-no’ 
Little-while-in       I-will-arrive 

Kex kaa     ’i�in         hay-wa-ta-t’a	a-sa 

When-I         myself      will-be-relaxed 

Te	ew-ye-n’i-ku’     ’e	e-ye-win’.  
I-will-live                   peacefully 

(Chorus) 

’aw-yo	o-xoy’   Ce-sus-ne,    ’aw-yo	o-xoy’    Ce-sus-ne, 
Wait-for              Jesus             Wait-for               Jesus 

’aw-yo	o-xoy’   Ce-sus-ne 
Wait-for              Jesus 

Ho	-q’o    pew-c’e	e-yu’    ca-pa	a’-am-kin. 
Until        We-will-be          gathered 

 

(2) 

’i�in    cu	uk-we-ce    ’ey’s-nu’              ko-na	 
I          know                I-will-be-happy       there 

’et-ke        hiw-c’e	e-yu’ 
because       it-will-become 

Kii     we	e-tes   hi	i-wes    wi-qi	i-n’es 
This      land         is             discarded 

Kon-ki	      ki-yu	’        ’e	ey’s-ni-wees. 
For-that       I-will-go       heaven 

9 
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Ta’cni	x  Ta’cni	x  ’i�in  ’e	ekice 
Hymn #91-Salmon Beige #23: “When I See Him on the Cross” 

(1) 

Kex  kaa ’i�in  ’eeki	ce  cicwa	y’s  

Tin’xni	in  nika	atpilit’aspa 

’i	inim  wiye	ekut  weqi	ine’nim 

Kawa	  ’i	inim  qepsi’i�swit. 

(Chorus) 

Ta’cni	x  Ta’cni	x  ’i�in  ’e	ekice 

’ipnimpe	  ’i�in  wuytet’e	ese 

cesus,  cesus  ta’cni	x  ’im’a	yn 

’inma	yn  hitnu	xne  sayq’isni	x. 

 (2) 

Lordnim  hitama	alwiyay’som 

Sapooq’iswi	it’as  Christnimpa 

’i	inim  Godnim  ’i	ine  

Hisapata’lamyo	osa  ’ipnimpe	. 

(3) 

’eexne	enitx ’ipni	m husu	uspe 

’ipni	m ’ipsu	uspe ’ex�we	epe 

’ewe	elene nika	atpilit’aspa 

’eetx�e	ewn wax� he	etewit. 

 (1) 

Kex  kaa  ’i�in  ’ee-ki-	ce     cic-wa	y’s 
When-I         I      see-him       amazing 

Tin’x-ni	in     ni-ka	at-pi-li-t’as-pa 

Dead                on-the-cross 

’i	i-nim     wi-ye	e-kut     we-qi	i-ne’nim 

My             deeds                throw-away 

Ka-wa	     ’i	i-nim     qep-si’i�s-wit. 
Then           my            sins 

(Chorus) Ta’c-ni	x   ta’c-ni	x    ’i�in  ’e	e-ki-ce 
Very-good    very-good   I       see-him 

’ip-nim-pe	    ’i�in    wuy-te-t’e	e-se 
him-in               I        will-hide 

Ce-sus,  Ce-sus  ta’c-ni	x     ’i-m’a	yn 
Jesus       Jesus    very-good      for-you 

’in-ma	yn   hit-nu	x-ne    say-q’is-ni	x. 
for-me          he-died           precious 
(2) 

Lord-nim    hi-ta-ma	al-wi-yay’-som 
Lord               guides-me 

Sa-poo-q’is-wi	i-t’as        Christ-nim-pa 
With-healing                        in-Christ 

’i	i-nim    God-nim    ’i	i-ne  
My            God              me 

Hi-sa-pa-ta’-lam-yo	o-sa      ’ip-nim-pe	. 
He-makes-me-worship                in-him 

(3) 

’eex-ne	e-nitx   ’ip-ni	m    hu-su	us-pe 

�ook                    his            head
on 

’ip-ni	m    ’ip-su	us-pe    ’ex�-we�e-pe 

�is              hands               feet 

’e-we	e-le-ne     ni-ka	at-pi-li-t’as-pa 

�t
flowed             on
the
cross 

’eet-x�e	ewn   wax�    he	e-te-wit.    Sorrows      and  love. 
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Kawa	 Wiwen’i	ikitpe Himu	un’u. 
Hymn #65-Salmon #37in other: 

“When the Roll is Called up Yonder” 

(1) 

Kaa kawa	 Lord hisepu	unmitet’eseem wiye	ewc’et  

we	et’u ’u	ykin’ix 

Kawa	 ku	nk’u’ayn ’ilaka	aw’it  sayq’isni	x 

Kaa kawa	 tito	oqan capa	a’amkin’ neqe	eykin’ikaay 

Kawa	 wiwen’i	ikitpe himu	un’u. 

(Chorus) 

Wiwen’i	ikitpe himu	un’u, wiwen’i	ikitpe himu	un’u 

Wiwen’i	ikitpe himu	un’u’ 

Kaa kona	 neqe	ey  ’i�in  wicetet’ese	em 

 

(2) 

Kee  pecepeli	hniks Cesus’ayn hoq’o	 kule	ewitipx 

Kee pi	itamapayqos ’ipni	m he	etewit 

Kawa	anax�  pahi	inaqiyo’ we	etespe cepeli	hnikt 

Kawa	 wiwen’i	ikitpe himu	unu’. 

(1) 

Kaa ka-wa	  Lord  hi-se-pu	un-mi-te-t’e-seem wi-ye	ew-c’et  
When            Lord    blows-trumpet                        time 

we	e-t’u ’u	y-ki-n’ix 
not         anymore 

Ka-wa	   ku	n-k’u’-ayn   ’i-la-ka	a-w’it   say-q’is-ni	x 

When      eternal                light                    beautiful 

Kaa ka-wa	  ti-to	o-qan  ca-pa	a’-am-kin’  ne-qe	ey-kin’-i-kaay 

When             people        gathered                  on-the-other-side 

Ka-wa	   wi-we-n’i	i-kit-pe   hi-mu	u-n’u. 
When      by-each-name          he-will-call. 

(Chorus) 

Wi-we-n’i	i-kit-pe  hi-mu	u-n’u,  wi-we-n’i	i-kit-pe  hi-mu	u-n’u 
By-each-name          he-will-call     by-each-name         he-will-call 

wi-we-n’i	i-kit-pe   hi-mu	u-n’u’ 
by-each-name           he-will-call 

Kaa    ko-na	 ne-qe	ey   ’i�in   wi-ce-te-t’e-se	em 
When   there    across       I        will-be-there 

(2) 

Kee     pe-ce-pe-li	h-niks  Ce-sus’-ayn  ho-q’o	   ku-le	e-wi-tipx 
Let-us   labor                        for-Jesus        until        evening 

Kee     pi	i-ta-ma-pay-qos   ’ip-ni	m   he	e-te-wit 
Let-us   tell                               his           love 

Ka-wa	a-nax�    pa-hi	i-na-qi-yo’   we	e-tes-pe   ce-pe-li	h-nikt 
Finally               we-will-finish         on-earth         work 

Ka-wa	   wi-we-n’i	i-kit-pe   hi-mu	u-nu’. 
When            by-each-name                     he-will-call. 
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Nimipuuti�mt Spelling System: 
a� = short a sounds like the a’s in Dakota. Ex: ha�ham - men. 

a�a = long a sounds like the a in hall or paw. Ex: ta�amsas – Wild Rose 

e� = short e sounds like the e in echo. Ex: si�we –  forehead. 

e�e = long e sounds like the a in wack. Ex: we�eptes – golden eagle. 

i = short i sounds like the i in it. Ex: ti�t – tooth. 

i�i = long i sounds like the e’s in bee. Ex: pi �ips - bones 

o = short o sounds like the o in potato & Arapaho. Ex: to�hon – pants. 

o�o = long o sounds like the o in oh, tone. Long o doesn’t glide into a w. Ex: sooya�apoo –  

              Euro American 

u = short u sounds like the u in put and look. Ex: si�lu – eye. 

u�u = long u sounds like the bold in pooh or through. Ex: hu �usus – head 

aw = sounds close, but not exactly the same as the ow in towel. Ex: la	wtiwaa – friend. 

ay = sounds like the bold in mine or pie. Ex: tamta�ayn-news or laymi�wt-youngest one. 

eey = sounds like the word “Aye”. Ex: Me�eywi – morning. 

ew = sounds close, but not exactly the same as the ow in towel. Ex: tewli�ikt – tree. 

c = sounds like the ts in “hits”. Ex: ci�icyele – purple. 
 

ł = Special l sound. Put the tip of the tongue on the roof of mouth & when trying to say the “l” sound,       

     air comes out of the sides of the mouth. Ex: łe�epłep – Butterfly. 
 

q = The “back k” sounds close, but not exactly the same as the k in ketchup. Ex: qe�hep-bobcat.  

      There is no English sound equivalent to a q. 
 

x = soft “x” hunch up your tongue close to the top of your mouth. Start to say the k sound & then move           

      your tongue down just a little. Ex: ta�tx – fawn. 
 

x� = The uvular or “back” x. It is formed much like the soft x, but farther back in the mouth. Ex: tu�ux� -    

x ̣= The same as the above. The x ̣is an updated font which will be used in the future.                tobacco. 
 

’ = the glottal  stop, for popping & stopping sounds.Say the word That like Tha’, you cut it off,  

      it’s a half consonant, like “Uh oh!” Ex: wa�aqo’- now.          
 

Consonants that Pop and Creak: p’-’ilp’i�lp red, t’-mi�t’ip elderberry, k’-si�k’em horse, c’-c’e�ew’cew 

ghost, q’-ciq’a�amqal dog, m’-tim’i�ne heart, n’-tin’u�un male mountain sheep, w’-w’a�aw’a fish hook, y’ 

ti�y’et laughter, l’ hamo �l’ic cute. 
 

Letters not included in the nimipuuti 	mt spelling system: B, D, F, G, J, R, V, Z       REVISED 8-21-07 

 


